Japán nyelvlecke
Wa-Ga használata (2):

Kiemelni akár a mondat összes szavát is ki lehet:
いもうと　は　三時（３じ）　に　は　へや　で　は　テレビ　は　見ました（みました）。

Ilyenkor a legelső kiemelt szó lesz a téma, és furcsa mód annyira nem is lesz fontos. A legfontosabb szó az, amelyik ki van emelve, és a legközelebb áll az igéhez. Ezt csak a teljesség igénye miatt említem, ha ilyet látsz ne ijedj meg tőle. Vegyél egy nagy levegőt, és lépj tovább. :)

- Erről korábban már volt szó, de azért megemlítem mégegyszer:
私（わたし）　は　あたま　が　いたい　です。 "Fáj a fejem." A japán beszédben elég gyakori, hogy előbb megnevezik a témát, és utána mondanak egy tulajdonságára valamit.

Írhatnám azt is, hogy:
私（わたし）　の　あたま　が　いたい　です。 Ugyanazt jelenti, de az előző japánosabban hangzik.

Természetesen ha a téma már adott, egy egyszerű あたま　が　いたい　です。 is megteszi. Ugyan ezt máshol még nem olvastam, de számomra ez tökéletesen megfelel a kiemelésben megfogalmazottaknak. A kiemeléssel viszont van egy probléma, ami megnehezíti a mondatok értelmezését, ha még nem vagy elég gyakorlott.

さかな　は　たべます。 "A hal eszik." vagy "Halat eszek." Ebben a mondatban nehéz megmondani, hogy a téma tárgy vagy alany, mivel a は mindkettőre vonatkozó szócskát helyettesítheti. Próbáld értelmezni a következő szöveget.

かわ　に　さかな　が　たくさん　あります。
さかな　は　たべます。
私（わたし）　が　レストラン　に　行きます（いきます）。
さかな　は　たべます。

Azért fordítást is adok:

"A folyóban sok a hal."
"A halak esznek."
"Én étterembe megyek."
"Halat eszek / Halat fogok enni."

Ha azt írtam volna utolsó mondatként, hogy さかな　が　たべます。 akkor más lett volna a helyzet. Úgy lehetne lefordítani, mint a második mondatot. Kicsit nehéz ez, de meg lehet szokni. A は nem minden esetben az alany, és előfordul, hogy a mondat jelentése csakis a szövegkörnyezettől függ. Sőt, szinte mindig.

- Az eddigiekből következik, hogy a が valami új dolgot vezet be, éppen ezért, ha valami létezéséről akarsz beszélni, azt érdemes használni.
にわ　に　花（はな）　が　いっぱい　あります。 "A kertben rengeteg virág van."
ホテル　に　おきゃくさん　が　います。 (おきゃくさん okyakusan - vendég) "A hotelben vendégek vannak."
えき　に　でんしゃ　が　あります。 "A pályaudvaron vonatok vannak." Ezzel szemben:
でんしゃ　は　えき　に　あります。 "A vonatok a pályaudvaron vannak."
Mondjuk itt simán elhagyható a téma, hisz valószínűleg a vonatokról volt szó, ha egyszer a は-t kell használni.

Az utolsó mondatnál a szórend is megváltozott. A japán elég laza nyelv, mert az igén kívül a többi szót majdnem szabadon rakosgathatod ide oda, így sokszor a témát is. Kivéve például a létezést jelző igéknél (ある,　いる), ahol ha az alanynak közvetlen az ige előtt kell lennie, ha az csak alany és nem a téma. A legegyszerűbb ha megjegyzed, hogy ezek előtt közvetlenül が van, "messzebb" pedig は.

- Amikor egy mondatot használsz "melléknévként", ahogy az 50. leckében bevezettem, akkor a mondaton belüli mondatban sosem lehet は, ott mindig が lesz.

私（わたし）　は　せんしゅう　くつ　を　買いました（かいました）。 "A múlthéten cipőt vettem."
アニタさん　は　私（わたし）　が　買った（かった）　くつ　を　もらった。 (もらう morau - kap, elfogad) "Anita az általam vett cipőt megkapta/elfogadta." vagyis "Anita elfogadta a cipőt, amit én vettem."

- Természeti jelenségeknél nem mindegy, hogy は-t vagy が-t használsz. Attól függ a fordítás:
ゆき　が　ふります。 "Esik a hó."
ゆき　は　ふります。 "A hó esik." általában, ha van. Ezt szabadon úgy is lehetne fordítani, hogy "Ami a havat illeti, hát az esik."

Még mindig nem teljes a lista, de majd csak akkor fogok említeni ezzel kapcsolatban mást is, ha már a hozzá szükséges részeken túl vagyunk. ;)
